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1 Цели и задачи изучения дисциплины

Программа предназначена для подготовки магистров по направлению 020400.68 «Биология», укрупненной группы 020000 «Естественные науки», для гуманитарного, социального и экономического цикла дисциплин (М1.Б2) базового учебного плана в соответствии с Федеральным государственным образовательным стандартом высшего профессионального образования.

цели и задачи изучения дисциплины «Английский язык в сфере науки и технологий», в соответствии с общими целями ООП углубленного профессионального (на уровне магистра) образования, ориентированы на формирование профессиональных компетенций (ПК), позволяющих выпускнику успешно работать в избранной сфере деятельности и обеспечивающих его социальную мобильность и устойчивость на рынке труда:
б) профессиональные (ПК): общепрофессиональные:

ПК-8: использует навыки организации и руководства работой профессиональных коллективов, способен к междисциплинарному общению и к свободному к деловому общению на русском и иностранных языках, работе в международных коллективах. 

1.1 Цель преподавания дисциплины
Целью изучения дисциплины является формирование англоязычной коммуникативной компетентности, позволяющей выпускнику использовать английский язык (АЯ) в качестве инструмента профессиональной деятельности, взаимодействия с мировым научным сообществом  и самообразования.
Курс также способствует:
· развитию универсальных умений, таких как умение учиться самостоятельно; проводить исследование; организовывать и осуществлять коммуникацию; принимать решения; решать нетрадиционные задачи; проектировать свою деятельность и осуществлять задуманное; развитию толерантности и адаптивности; навыков работы в команде; освоению форм культурного научного взаимодействия; расширению представлений о морально-этических аспектах научной деятельности; повышению социальной активности 
· формированию умений использовать современные информационные технологии; эффективно работать с информационными источниками, включая международные научно-технические базы данных; а также самостоятельно повышать уровень коммуникативной компетентности на основе использования источников современного АЯ 
· углублению представлений о научном методе познания (проведение наблюдений, выделение проблемы, постановка исследовательского вопроса, выдвижение гипотезы, выбор метода / техники исследования, обработка и представление результатов, формулирование выводов); расширению практики применения научного метода познания при изучении иностранного языка 
1.2 Задачи изучения дисциплины

В задачи изучения дисциплины входит формирование и развитие у выпускников магистратуры следующих коммуникативных умений:

· понимать устные высказывания, связанные с различными областями  научной деятельности (лекции, доклады, сообщения на естественнонаучные темы на АЯ), ставить и достигать цели аудирования, совмещать слушание с обработкой и фиксацией информации в форме конспектов,  вопросов к докладчику, выделения проблемных областей в услышанном тексте   

· участвовать в научных дискуссиях, презентациях, конференциях (делать доклады / сообщения на АЯ, задавать вопросы, делать комментарии и замечания, вести заседание), используя принятые в англоязычном мире формы устного научного общения
· читать научные статьи на АЯ в рамках широких научных областей, а также узких областей в зависимости от специализации 

· самостоятельно ставить и достигать цели чтения; читать различными способами в зависимости от цели чтения (чтение с пониманием общего содержания, выделение ключевых положений, фактов, мнений и т.д.)

· понимать структуру, культурные и лингвистические особенности  научных текстов

· писать научные тексты, такие как аннотация статьи, реферат, описание научного исследования, текст устного выступления на конференции и т.д. с использованием основных конвенций, принятых в англоязычном научном сообществе

· переводить письменные и устные научные тексты  с английского на русский язык и с русского на английский

· работать со словарями и другой справочной литературой на АЯ 

· формировать собственный общенаучный и специальный (в зависимости от личных интересов) вокабуляр

· самостоятельно повышать свой образовательный уровень, применять научный метод познания при изучении иностранного языка

· работать в различных по составу группах

· взаимодействовать с зарубежными коллегами в процессе совместной исследовательской деятельности

1.3 Межпредметные связи
Профессионально-ориентированный курс АЯ по своей сути является межпредметным, в котором гармонично сочетаются естественно-научный и гуманитарный образ мышления. Курс апеллирует к знаниям из разных областей и предполагает формирование коммуникативных умений как для обсуждения универсальных проблем науки (научного метода познания в целом), так и частных областей специализации студентов. Кроме того, межпредметная интеграция осуществляется на уровне применения научного метода познания к английскому языку как объекту исследования. Таким образом, изучение курса требует от студентов переноса умений из одной предметной области в другую, что обеспечивает системность и целостность интеллектуальной деятельности.

В соответствии с межпредметным подходом, для освоения курса студентам требуется:

· подготовка по дисциплине «Иностранный язык» (ООП бакалавриата), включающая (а) умения  бытового общения; (б) базовый уровень умений деловой и профессиональной коммуникации

· базовая подготовка по всем дисциплинам ООП бакалавриата, обеспечивающая общий и научный кругозор студентов  
В свою очередь, данная дисциплина является основой для преподавания отдельных спецдисциплин на АЯ в соответствии с ООП магистратуры.
2 Объем дисциплины и виды учебной работы

	Вид учебной работы
	Всего

зачетных

единиц

(часов)
	Семестр

	
	
	9
	

	Общая трудоемкость дисциплины
	2  (72)
	2  (72)
	

	Аудиторные занятия:
	0,9 (32)
	0,9 (32)
	

	лекции
	
	
	

	практические занятия (ПЗ)
	0,9 (32)
	0,9 (32)
	

	другие виды аудиторных занятий
	
	
	

	промежуточный контроль
	
	
	

	Самостоятельная работа:
	1,1 (40)
	1,1 (40)
	

	задания для индивидуальной практики 

языковых и речевых умений (ИП)


	0,22  (8)
	0,22  (8)
	

	экстенсивное чтение (ЭЧ) 
	0,22  (8)
	0,22  (8)
	

	перевод научного текста (ПНТ)
	0,33 (12)
	0,33 (12)
	

	индивидуальная и групповая проектная 

работа (ПР)
	0,33  (12)
	0,33  (12)
	

	Вид итогового контроля (зачет, экзамен)
	
	зачет
	


3 Содержание дисциплины

3.1 Разделы дисциплины и виды занятий в часах

(тематический план занятий)

	№

п/п
	Раздел дисциплины
	Лекции

зачетные
единицы

(часы)
	ПЗ + 

промежуточный контроль 

зачетные
единицы

(часы)
	ЛР

зачетные
единицы

(часы)
	Самостоятельная 
работа  зачетные

единицы

(часы)
	Формируемые компетенции

	1
	Модуль 1

Из истории науки 
	
	0,45  (16)
	
	0,5 (18)
	ПК-8

	3
	Модуль 2
Лабораторное 
оборудование и 
эксперименты

	
	0,45  (16)
	
	0,6 (22)
	ПК-8

	
	ВСЕГО:
	
	0,9  (32)
	
	1,1  (40)
	


3.2 Содержание разделов и тем лекционного курса

Учебным планом не предусмотрены.
3.3 Практические (семинарские) занятия

	№

раздела
	Темы и содержание занятий


	Tрудо-
емкость

	9 семестр

	Модуль 1
	Из истории науки. 
	16 ч.

	
	1.1 

Введение в курс: знакомство с целями обучения и структурой курса 

Входной контроль 
	2 ч.

	
	1.2

Совершенствование 

· умений чтения: научно-популярная статья 

· умений устной речи: обсуждение прочитанного и языковых особенностей текста

· стратегий расширения лексического запаса 

Расширение филологического кругозора 

· знакомство с понятиями актуального членения высказывания

Задания для индивидуальной  самостоятельной работы: 

· экстенсивное чтение научной литературы
	2 ч.

	
	1.3

Совершенствование 

· умений чтения: научно-популярная статья

· умений устной речи: обсуждение прочитанного и языковых особенностей текста

· стратегий расширения лексического запаса 

Расширение филологического кругозора: основные синтаксические элементы и структура английского предложения
Задания для индивидуальной  самостоятельной работы: 

· перевод научной статьи 
	2 ч.

	
	1.4   

Совершенствование 

· умений восприятия речи на слух: научно-популярная лекция 

· умений письменной речи: конспектирование лекции 

· анализ дискурсивных особенностей лекции как типа устного монологического высказывания
	2 ч.

	
	1.5  

Самоконтроль сформированных языковых и речевых умений / Развитие учебной компетентности
	2 ч.

	
	1.6 

Контроль интегрированных умений: конспектирование лекции
	2 ч.

	
	1.7 

Промежуточный контроль выполнения заданий по самостоятельному экстенсивному чтению
	2ч.

	
	1.8 

Промежуточный контроль выполнения заданий по переводу научного текста
	2ч.

	Модуль 2
	Лабораторное оборудование и эксперименты
	16 ч.

	
	2.1  

Совершенствование

· умений аудирования: научно-популярная радиопрограмма 

· умений письменной речи: написание синопсиса для научно-популярной программы 

· стратегий расширения лексического запаса
	2 ч.

	
	2.2  

Совершенствование 

· умений чтения: описание учебного эксперимента

· умений устной речи: обсуждение прочитанного и языковых особенностей текста

· стратегий расширения лексического запаса

Расширение филологического кругозора: функции  страдательного залога в английском научном тексте
	2 ч.

	
	2.3  

Совершенствование умений
· чтения: руководство по проведению учебного  эксперимента

· говорения: обсуждение языковых особенностей текста

· письменной речи: написание руководства по проведению учебного  эксперимента 

· стратегий расширения лексического запаса


	4 ч.

	
	2.4 
Развитие интегрированных языковых умений
Развитие исследовательской компетентности
	2 ч.

	
	2.5

Контроль интегрированных умений письменной речи: описание методов и результатов исследования в научной статье.
	4 ч.

	
	2.6
Самоконтроль сформированных языковых и речевых умений / Развитие учебной компетентности 
	2 ч.


3.4 Лабораторные занятия

Учебным планом не предусмотрены.
3.5 Самостоятельная работа

	№ 
раздела
	Вид работы
	Материалы
	Форма контроля
	Объем

(час.)

	1 семестр

	Модуль 1


	Из истории науки. 
	18

	
	Индивидуальная практика языковых навыков и речевых умений (ИП)
	№ 5-8 с.8-9
 
№ 5-7 с.14 
№ 4-5 с.18


	Фронтальный опрос, само- / взаимопроверка, проверка письменных работ преподавателем
	4

	
	Индивидуальная и групповая проектная работа (ПР)
	Конспектирование лекции, подготовка к обсуждению конспекта
	Презентация
	2

	
	Экстенсивное чтение научной литературы (ЭЧ)
	Текст
 (2 тыс. слов)
	Индивидуальный отчет преподавателю
	6

	
	Перевод научного текста (ПНТ)
	Текст3 (500 слов)
	Индивидуальный отчет преподавателю
	6

	Модуль 2

	Лабораторное оборудование и эксперименты
	22

	
	Индивидуальная практика языковых навыков и речевых умений (ИП)
	№ 4-5 с. 48-49

№ 6-7 с.53-54

№ 5 с.58
	Фронтальный опрос, само- / взаимопроверка, проверка письменных работ преподавателем
	4

	
	Индивидуальная и групповая проектная работа (ПР)
	Подготовка материалов к эксперименту
	Презентация
	6

	
	Экстенсивное чтение научной литературы (ЭЧ)
	Текст (2 тыс. слов)
	Индивидуальный отчет преподавателю
	6

	
	Перевод научного текста (ПНТ)
	Текст (500 слов)
	Индивидуальный отчет преподавателю
	6


3.6 Структура и содержание модулей дисциплины 
	Наименование модуля, 

срок его 
реализации
	Перечень практических 
занятий, входящих 

в модуль 
	Перечень самостоятельных видов работ, входящих в 
модуль, их конкретное 
наполнение 


	Формируемые компетенции
	Умения

	Знания


	9 семестр
	
	
	
	
	

	Модуль 1

Из истории 
науки. 
1– 8 неделя
	ПЗ: 

1.1; 1.2; 1.3; 1.4; 1.5; 1.6; 1.7; 1.8
	Индивидуальная практика языковых навыков и речевых умений (по плану модуля).

Подготовка к обсуждению конспекта лекции.

Экстенсивное чтение научных текстов (2 тыс. слов)
Перевод научного текста (500 слов)
	ПК-8
	Читать с пониманием общего содержания и деталей. Обсуждать прочитанное и языковые особенности текста. Обрабатывать информацию при слушании лекции, вести конспект.
	Лексика по теме модуля.

Части речи. Грамматическая структура предложения. Понятия «тема», «рема».

Лингвистическая терминология: word classes, theme, rheme, subject / subject group, predicate / predicate group, object, word order 

	Модуль 2
Лабораторное оборудование и эксперименты

9 – 16 неделя
	ПЗ: 

2.1; 2.2; 2.3; 2.4; 2.5; 2.6
	Индивидуальная практика языковых навыков и речевых умений (по плану модуля).

Подготовка демонстрации и описания эксперимента.

Экстенсивное чтение научных текстов (2 тыс. слов)
Перевод научного текста (500 слов)
	ПК-8
	Читать с различными целями. Выделять общее содержание и детали при аудировании. Устно комментировать демонстрацию эксперимента. Составлять инструкции; описывать методы и результаты эксперимента в научной статье.
	Лексика по теме модуля. Пассивный залог. Различные функции 3-ей формы глагола в английском научном тексте. Речевые обороты инструкций.

Стратегии расширения лексического запаса.


4. Образовательные технологии

Используемый подход к обучению определяется как коммуникативно-когнитивный, т.е. направленный на развитие коммуникативной компетентности. Ее успешное развитие достигается за счет максимальной степени интерактивности учебного процесса:

· обучение имеет деятельностный характер, т.е. студенты включены в специально организованную коммуникативную деятельность, которая, в свою очередь, основана на будущей профессиональной деятельности 

· любые задания носят подлинно коммуникативный характер
· ситуации коммуникации создаются во многом за работы в парах и минигруппах «face-to-face» и с использованием лингафонного кабинета
· освоение процессов коммуникации, наряду с продуктом, рассматривается как результат обучения

· оценивание рассматривается как часть учебного процесса; процедуры и критерии оценивания представлены и понятны всем сторонам 

· организация учебного процесса способствует развитию самостоятельности и принятию ответственности за результаты своей деятельности

Методика определяется и как когнитивная, что проявляется следующим образом: 

· знакомство с языковым материалом начинается с вычленения значения, которое передает новая форма 

· языковые явления всегда предъявляются в контексте 

· способы презентации языковых явлений способствуют тому, что студенты  сами "открывают" языковые явления и осознанно применяют их при выполнении речевых действий 

· при обучении речевой деятельности проводится специальная работа, направленная на осознание того,  как выстраивается высказывание / текст, а также работа на понимание цели общения, ситуации, социальных и коммуникативных ролей собеседников

· важнейшим элементом является развитие умений самостоятельно оценивать эффективность используемых способов и свои достижения

· учебные материалы и отдельные задания стимулируют студентов к тому, чтобы рассматривать язык как объект исследования, экспериментировать с ним, а также осуществлять рефлексию относительно собственного опыта овладения языком

· курс создает условия и требует опоры на разнообразные знания студентов из области их интересов и привлечения этих знаний при работе с языковым материалом и речевыми умениями

Используемые формы обучения: конференция, дебаты, мозговой штурм,  «круглый стол», дискуссия, ролевая игра, метод малых групп, подготовка и обсуждение планов исследования, проектная технология, мультимедийная презентация и т.д.

Занятия проводятся с использованием лингафонного кабинета SANACO-300, и мультимедийного оборудования.
Модульная организация курса позволяет говорить об индивидуальной образовательной траектории студента, реализовывать принцип учета интересов, потребностей и возможностей студентов за счет исключения или предписания отдельных сессий или переноса их в СРС.

К учебно-методическим материалам Института фундаментальной биологии и биотехнологии (ИФБиБТ) студенты имеют доступ через официальный сайт института  - http://bio.sfu-kras.ru/, раздел «Образование», учебно-методические материалы в электронном виде – http://bio.sfu-kras.ru/?page=482, а также на сайте Электронные курсы СФУ в системе дистанционного обучения Moodle, раздел «Электронные курсы ИФБиБТ» – http://study.sfu-kras.ru/course/category.php?id=12.
5 Учебно-методические материалы по дисциплине

5.1 Основная и дополнительная литература, информационные 

ресурсы

Основная литература:

1 Гроза О.Л. English for Science / О.Л. Гроза, В.Е. Гусейнова, Т.Н. Рыжкова, Е.Е.  Скуратович // Учебное пособие.- Обнинск: Титул, 2007.- С.144.

2 Гроза О.Л. English for Science / О.Л. Гроза, В.Е. Гусейнова, Т.Н. Рыжкова, Е.Е.  Скуратович // Книга для учителя.- Обнинск: Титул, 2007.- С.112.

Дополнительная литература и ресурсы:
3 Longman Dictionary of Contemporary English / Summers D. (ed.). – Pearson Education Limited, 2005. – P.1950. 

4 Longman Language Activator. – Longman, 2005

5 Chambers Biology Dictionary. Walker, Peter M.B. (ed.). – W&R Chambers Ltd and Cambridge University Press 1989. – P.324 

6 Lecture Ready 2-3. Series editors: P. Sarosy, K. Sherak, L. Frazier, Sh. Leeming. – Oxford University Press, 2006

7 Mayer S.P., Shafiei M., Liss Rh., Davis J.  Effective Academic Writing 2-3. – Oxford University Press.- 2007

8 M. Rost, M. Fuchs.  Longman English Interactive 3. –  Longman.- 2006

9 D Crystal.  Rediscover Grammar –  Longman.- 2005

10 M. Nettle, D. Hopkins.  Developing Grammar in Context – Cambridge University Press.- 2006

11 M. Swan, K. Waltrer. The Good Grammar Book – Oxford University Press.- 2006

12 British National Corpus:  http://www.natcorp.ox.ac.uk/
13 Virtual Labs. The Control of Patterning in Plant Root Development
http://www.mhhe.com/biosci/genbio/tlw3/virtual_labs/lab10/labs/lab10/home.htm
14 Little J.W., Parker R. How to Read a Scientific Paper. Biochemistry / 2007.
http://www.biochem.arizona.edu/classes/bioc568/papers.htm
15 How to read a scientific research paper-a four-step guide for students and for faculty
http://helios.hampshire.edu/~apmNS/design/RESOURCES/HOW_READ.html
16 American Institute of Biological Science http://www.aibs.org/media-library/ 

17 WGBH forum network live and archived webcasts of free public lectures in partnership with Boston's leading cultural and educational organizations. Presented by WGBH in association with the Lowell Institute. http://forum.wgbh.org/wgbh/ 

5.2 Перечень наглядных и других пособий, методических указаний и материалов к техническим средствам обучения

1 The Private Life of Plants. BBC 1995. (DVD)
2 Journey of Life. BBC 2005. (DVD)
3 Superhuman. The Awesome Power. BBC 2000. (DVD)
5.3 Контрольно-измерительные материалы

	№
	Тип контроля
	Материалы

	1
	Входной контроль
	Комплект КИМов 

	2
	Самоконтроль. Модули 1-2. 

Контроль языковых умений и навыков, развитие умений самообразования
	Материалы для самоконтроля «Check your progress» по 1-2 модулям с ключами и комментариями

	3
	Промежуточный контроль интегрированных (предметных и универсальных) умений. Модули 1-2.
	Формат подготовки к заключительному занятию по модулю. Критерии 
само- / взаимооценки

	4
	Промежуточный контроль самостоятельной работы студентов. Модули 1-2.
	Задания для самостоятельной работы (чтение, перевод). Критерии оценки

	7
	Итоговый контроль. Зачет.
	Набор КИМов для зачета. Критерии оценки.


6. Организационно-методическое обеспечение учебного процесса по дисциплине в системе зачетных единиц

В соответствии с «Положением об организации учебного процесса в Сибирском федеральном в  Сибирском федеральном университете с использованием зачетных единиц (кредитов) и балльно-рейтинговой системы» организация учебного процесса с использованием системы зачетных единиц (з.е.) и балльно-рейтинговой системы (БРС) характеризуется следующими особенностями:

· использование Европейской системы переноса и накопления зачетных единиц (кредитов ECTS) и БРС для оценки успешности освоения студентами учебных дисциплин;

· использование основных инструментов ECTS: Учебного договора «Learning agreement», программы курсов «Course Catalogue», зачетной книжки «Transcript of Records»;

· полная обеспеченность учебного процесса всеми необходимыми методическими материалами в печатной и электронной формах: учебниками, методическими пособиями, учебно-электронными материалами, доступом к локальным и глобальным сетевым образовательным ресурсам;

· вовлечение в учебный процесс академических консультантов (тьюторов), содействующих студентам в формировании индивидуального учебного плана и контролирующих регистрацию учебных достижений;

· личное участие каждого студента в формировании своего индивидуального учебного плана на основе большой свободы выбора дисциплин.

Трудоемкость всех видов учебной работы в планах бакалавров и специалистов устанавливается в з.е., как правило, 1 з.е. = 36 академическим часам общей трудоемкости или 27 астрономическим часам. Трудоемкость всех видов работы в учебных планах магистров устанавливается в з.е. (кредитах) и, как правило, соответствует 30 часам общей нагрузки. Трудоемкость может корректироваться в ходе мониторинга учебного процесса по особому регламенту.

Таким образом, зачетная единица (кредит) является условным параметром, рассчитываемым на основе реалистичных экспертных оценок совокупных трудозатрат среднего студента, необходимых для достижения целей обучения. Зачетные единицы (кредиты) назначаются всем образовательным компонентам учебного плана.

Рекомендуемые нормативы расчета трудоемкости  дисциплин и видов работы учебных планов

	Наименование
	Расчет трудоемкости в ЗЕ

	Общая трудоемкость;

трудоемкость дисциплины, включающая зачет и трудоемкость курсовых проектов (работ) 
	1 з.е. = 36 ак.час.



	Максимальная недельная трудоемкость;

трудоемкость 1 недели практики, 

трудоемкость 1 недели итоговой аттестации
	1,5 з.е.  = 54 ак. часа

	Трудоемкость семестрового экзамена (3 дня подготовки и 1 день на экзамен) при выделении этой трудоемкости в учебном плане
	1 з.е.


	Общая семестровая трудоемкость 
	30 з.е.

	Общая годовая трудоемкость
	60 з.е.


Перевод баллов 100-балльной шкалы в их числовые коэффициенты и буквенные оценки

	Оценка 

в 100-балльной шкале
	Оценка 
в традиционной шкале
	Буквенные эквиваленты 
оценок в шкале ECTS
(% успешно аттестованных)

	84–100
	5 (отлично)
	А (отлично) 

– 10%

В (очень хорошо) 
– 25%

С (хорошо) 

– 30%

D (удовлетворительно) – 25%

E (посредственно) 
– 10%

	67–83
	4 (хорошо)
	

	50–66
	3 (удовлетворительно)
	

	0–49
	2 (неудовлетворительно)
	FX – неудовлетворительно, с возможной пересдачей

F – неудовлетворительно, с повторным изучением дисциплины


Виды контроля

Текущая аттестация – аттестация во время семестра, включающая аттестацию на практических, семинарских занятиях, контрольных неделях, тестирование, защиту курсовых проектов (работ). Форма аттестации, ее программа и трудоемкость определяется кафедрой. 

Оценка в 100-балльной шкале за выполнение и защиту курсового проекта (работы) может вноситься в ведомость, зачетную книжку и приложение к диплому. 

Промежуточная аттестация – аттестация в период сессии включает зачеты и экзамены, предусмотренные учебным планом и действующим в СФУ Положением о промежуточной аттестации. Трудоемкость промежуточной аттестации устанавливается кафедрой в соответствии с п. 3.11 настоящего Положения.

При наличии в учебном плане по дисциплине двух и более видов промежуточной аттестации (зачет и экзамен, распределенный экзамен) распределение трудоемкостей устанавливается кафедрой.

Неучастие в промежуточной аттестации в установленный срок без уважительной причины приравнивается к неудовлетворительной оценке. Если причина неучастия студента в промежуточном контрольном мероприятии является уважительной, преподаватель переносит это мероприятие для данного студента на другое время.

Итоговая аттестация (сдача государственных экзаменов), оценка практик, защита дипломных проектов и работ, предусмотренные учебным планом по направлению (специальности), осуществляются в установленном порядке. В перечисленных видах  аттестаций используется 100-балльная шкала и учитываются отведенные учебными планами трудоемкости.

Трудоемкость дисциплины учебного плана представляется суммой трудоемкостей всех оцениваемых видов учебной работы.

Трудоемкости могут выражаться:

· в зачетных единицах (кредитах);

· в %  и/или долях общей трудоемкости.

Трудоемкости zi определенные в % от общей трудоемкости дают максимальное количество баллов, которое студент может набрать по данному виду учебной работы.
Максимальное количество баллов, которое студент может набрать за текущую и промежуточную аттестации (зачет, экзамен) по дисциплине в семестре распределяется в пропорции:

· текущая работа 

 – 50 баллов;

· промежуточная аттестация  – 50 баллов.

Допускается решением кафедры изменение пропорции в пределах ±10 баллов,  при сохранении 100 баллов по дисциплине в целом.
Средневзвешенная оценка.
Средневзвешенная оценка (b) по дисциплине устанавливается, как сумма оценок (bi), умноженных на трудоемкость (zi) оцениваемых видов учебной работы за период аттестации, деленная на общую трудоемкость дисциплины за период аттестации (округляется до целых, может принимать значения от 0 до 100):
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где i = 1, 2,…., m –  номера оцениваемых видов учебной работы; 

m – количество оценок.

Если общую трудоемкость по дисциплине за период аттестации считать равной 1 (z1+z2+….+zm=1), то трудоемкости zi становятся весовыми коэффициентами оценок bi в расчете средневзвешенной оценки. Произведение весовых коэффициентов на оценки bi дает количество баллов набираемых студентом по данному виду работ, а сумма баллов по всем видам работ и будет средневзвешенной оценкой.

Средневзвешенная оценка может переводиться в традиционную четырехбальную шкалу или буквенную шкалу ECTS и выставляется:

· за период аттестации по модулю (по видам работы);

· за период аттестации по дисциплине (по модулям);

· за текущую работу в семестре по результатам прошедших аттестаций;

· за семестр в целом с учетом баллов за зачет;

· за семестр в целом с учетом баллов за экзамен;

· за учебный год и весь срок освоения основной образовательной программы.

Если по дисциплине имеется несколько средневзвешенных оценок (например, если дисциплина изучается несколько семестров), то итоговая оценка по дисциплине рассчитывается также как средневзвешенная.

Таблица трудоемкости модулей и видов учебной работы в относительных единицах приведена в Приложении А. 

Трудоемкость по модулям распределена неравномерно в связи с их ролью при формировании компетенций. 
Трудоемкость модулей и видов учебной работы в относительных единицах по дисциплине «Иностранный язык»,  
образовательной программы 020400.68 «Биология» Института фундаментальной биологии и биотехнологии, 
на  9 семестр магистратуры
	№

п/п
	Название модулей дисциплины
	Срок реализации модуля (недели семестра)
	Текущая работа (60 %)
	Аттестация

(40 %)
	Итого

	
	
	
	Виды текущей работы
	
	

	
	
	
	Практические и семинарские занятия (ПЗ)
	Выполнение заданий для индивидуальной практики языковых и речевых умения (ИП)
	Выполнение заданий для самоконтроля 
	Промежуточный контроль интегрированных умений (ПР)
	Промежуточный контроль

самостоятельногоэкстенсивного чтения (ЭЧ)


	Промежуточный контроль

перевода научного текста (ПНТ)


	
	Сдача зачета
	Сдача экзамена
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8


	9
	10
	11
	12
	13

	
	Всего 

зачетных единиц
	
	10 %
	5%
	5 %
	10 %
	10 %
	10 %
	
	40%
	
	100%
2 з. е. 

	
	9 семестр
	
	10
	5
	5
	10
	10
	10
	
	
	
	60

	1
	Модуль № 1
	1-8
	5
	2,5
	2,5
	5
	5
	5
	
	
	
	30

	2
	Модуль № 2
	9-16
	5
	2,5
	2,5
	5
	5
	5
	
	
	
	30

	9
	Зачет
	
	
	
	
	
	
	
	
	40
	
	40


ГРАФИК

учебного процесса и самостоятельной работы студентов по дисциплине «Иностранный язык»
направления  020400.68 «Биология», Института фундаментальной биологии и биотехнологии,
на     9    семестр магистратуры
	№ п/п
	Наименование 

дисциплины
	Семестр
	Число аудиторных занятий
	Форма

контроля
	Часов на 
самостоятельную работу
	Недели учебного процесса семестра

	
	
	
	Всего
	По видам
	
	Всего
	По видам
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	

	1
	Иностранный язык
	9
	32
	ПЗ – 32
	Зачет 
	40
	
	ПЗ
	ПЗ
	ПЗ
	ПЗ
	ПЗ
	ПЗ
	ПЗ
	ПЗ
	ПЗ
	ПЗ
	ПЗ
	ПЗ
	ПЗ
	ПЗ
	ПЗ
	ПЗ
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	ВК
	
	
	
	
	
	
	ПК
	
	
	
	
	
	
	
	ПК
	

	
	
	
	
	
	
	
	ИП –  8
	ИП
	ИП
	ИП
	ИП
	ИП
	
	
	
	
	ИП
	ИП
	ИП
	ИП
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	ЭЧ – 12
	
	
	
	ЭЧ
	ЭЧ
	ЭЧ
	ЭЧ
	ЭЧ
	
	
	ЭЧ
	ЭЧ
	ЭЧ
	ЭЧ
	ЭЧ
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	ПНТ–12
	
	
	
	ПНТ
	ПНТ
	ПНТ
	ПНТ
	ПНТ
	
	
	ПНТ
	ПНТ
	ПНТ
	ПНТ
	ПНТ
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	ПР – 8
	
	
	
	
	
	
	ПР
	ПР
	ПР
	
	
	
	
	ПР
	ПР
	ПР
	


Условные обозначения: ПЗ – практические занятия; ВК – входной контроль (тестирование), ПК – промежуточный контроль, ИП – индивидуальная практика языковых и речевых умений, ЭЧ – самостоятельное экстенсивное чтение, ПНТ – перевод научного текста, ПР – индивидуальная и групповая проектная работа 
Заведующий кафедрой: ________________ /В.И. Колмаков
Возможность доступа студентов к электронным фондам учебно-методической документации 
по направлению Биология

	№п/п
	Наименование

дисциплины
	Ссылка на информационный ресурс
	Наименование

разработки в электронной форме
	Доступность

	1
	М1.Б2. 

Иностранный язык
	http://study.sfu-kras.ru/course/category.php?id=12
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://learnenglish.britishcouncil.org/en/

	Английский язык для магистров. – Электронные курсы СФУ в системе дистанционного обучения Moodle. Курсы ИФБиБТ. – ежегодно обновляемый ресурс / Беззаботнова О.А.

The British National Corpus (BNC). -  100 million word collection of samples of written and spoken language. – обновляемый ресурс
Учебные ресурсы Британского Совета. – обновляемый ресурс

 
	Доступ СФУ, по подписке

Свободный доступ,

Свободный доступ,

регистрация







Приложение 5

Обеспеченность учебно-методической документацией 

по дисциплине «Иностранный язык»

	№п/п
	Наименование 

дисциплины
	Наименование

учебников, учебно-методических,  методических пособий, разработок и рекомендаций 
	Количество экземпляров
	Обеспеченность студентов учебной литературой (экземпляров на одного студента)

	1
	М1.Б2. 

Иностранный язык
	1 Гроза О.Л. English for Science / О.Л. Гроза, В.Е. Гусейнова, Т.Н. Рыжкова, Е.Е.  Скуратович // Учебное пособие.- Обнинск: Титул, 2007.- С.144.
	300
	1


� Здесь и далее – задания для ИП из учебного пособия: Гроза О.Л. и др. English for Science. – Обнинск: Титул, 2007. – 144с.


� Тексты для ЭЧ и ПНТ –  по выбору студента, согласованному с преподавателем.


� Каждый модуль предусматривает комплексное формирование умений по всем основным видам речевой деятельности: чтение, говорение, аудирование, письмо, перевод, а также универсальных умений, в соответствии с целями и задачами программы (п. 1). В таблице приводятся аспекты, отражающие особенности отдельных модулей.


� Знание языкового материала не является декларативным. Формируемый лексический запас обеспечивает возможность коммуникации в соответствии с тематикой модуля. Грамматические явления изучаются в контексте, знание предполагает способность понимать значение и функции грамматических структур и адекватно использовать их для коммуникации.
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